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PREDMLUVA

difm. Hra vznikla zfejmé v roce 1598, tedy ve stfednim obdobi

autorovy tvorby, na podkladé mnohokrit literdirné zpracované-
ho ptibéhu o divce, kterou jeji ndpadnik vinou zlé pomluvy zavrhne
a nakonec si ji pfece jen $tastné vezme. Pfibéh, zndmy uz z dob antiky,
objevila znovu renesance a je$té pted Shakespearem pfetvofila udajné az
do sedmnicti novych poetickych, prozaickych i dramatickych verzi v néko-
lika evropskych jazycich. Shakespeare sim pravdépodobné ¢erpal z italské
bésné Lodovika Ariosta Zutivy Roland (Orlando Furioso, 1516, v piekladu
sira Johna Haringtona z roku 1591), jez byla podkladem i pro ¢tvrty zpév
druhé knihy Spenserova eposu Krdlovna vil (The Faerie Queene, 1590). Snad
nejvice v§ak Shakespeara ovlivnila novela Mattea Bandella z roku 1554,
kterou z ital$tiny do francouzstiny prelozil, upravil a do svych Tragickych
historii (Histoires Tragiques, 1574) vtélil Frangois de Belleforest. Klasickou 14t-
ku ovsem Shakespeare pojal jako vzdy po svém a obohatil ji o fadu origi-
nélnich i pfevzatych prvka, takze vzniklo dilo zcela nové a svébytné.

Vyichozi ptibéh Claudia a Héry sleduje v zikladnich rysech déovou
osnovu pfevzatou z pramentd, Shakespeare ho vSak upravil a doplnil
komicky ladénym pdsmem Benedika a Beatricie a burlesknim pdsmem
strdznikd. Poprvé ho rovnéz zasadil do komedidlniho Zdnru a pfisoudil mu
v ném zcela specifickou funkei. Stary zndmy piibéh Claudia a Héry tak
v jeho pojeti rozviji pfedev§im dramaticky déj komedie lasky, kontrastni
ptibéh Benedika a Beatricie d4va hie myslenkovou ndplri a piibéh strazni-
ki lidovy humor a absurdni rozuzleni. Mistrnym propojenim téchto tf{
déjovych padsem za pouziti adekvétnich vyrazovych prosttedki pak Shake-
speare vytvofil divadelni hru nebyvale vyvizenou, kterd napliiuje dany
zéanr, ale v mnohém jeho hranice prekraluje.

Dramati¢nost vychoziho ptibéhu akcentuje autor nékolika posuny opro-
ti pramentim, ze kterych Cerpal. Posilil roli aristokratického piedstavitele
dvorského svéta a jeho mraviy, Claudiova patrona prince Pedra, ktery bdi
nad osudem svého chrdnénce. Paralelné k nému postavil podobné autori-
tativntho otce Héry, sitiora Leonata, kdeZto postavu jeji matky do hry
nezafadil. Claudio a Héra jsou v jeho pojeti nezku$eni mladi milenci, kte-
i si nejsou zcela jisti svou ldskou, snadno podléhaji vlivim okoli a tvaf{

M noho povyku pro nic pati{ k Shakespearovym vrcholnym kome-



v tvéf zlu a intrikdm jsou zcela bezradni. Domnélou zradu pak Claudio
neproziva jako osobni tragédii lasky, ale jako vefejné zostuzeni, na které
nepfiméfené ostfe reaguje otevienou potupou Héry pfi nezdafeném sva-
tebnim obfadu. A ona zase nedokdze Celit oteviené 17 jinak neZ tim, Ze na
misté omdli. Don Juan zde nejednd z popudu Zirlivosti, jako je tomu
v pfedchozich zpracovanich latky, kdy piedobraz tohoto intrikdna musel
fesit rozpor mezi ldskou a loajalitou k pfiteli, ale motivuje ho pocit poni-
zeni a touha po pomsté. Podobnymi Gpravami, a zejména vyhrocenim
temnych a tragickych prvka, které litka nabizela, dodal autor hfe napéti,
plasticitu a hlubsi, obecnéjsi platnost.

V kontrastu ke svétu konvenci, zabydlenému piehledné definovanymi
typy lidi, uvddi Shakespeare origindlné do pfibéhu komicky pojatou dvo-
jici zarytych individualist, Benedika a Beatricii. Pro né neexistuje z4d-
ny ziejmy pramen, z néhoz by autor pfimo Cerpal, piestoZe tehdejsi lite-
ratura znala podobné typy prostoiekych vtipilkti obrnénych proti
milostnému citu. Jistou inspiraci mohla autorovi byt tehdy prosluld kni-
ha Baldassara Castigliona Dvosan (I Cortegiano), ptelozend z ital$tiny
v roce 1561. Tématem, které Benedik a Beatricie do hry vnéaseji, je vilka
pohlavi a mySlenka, Ze od nendvisti miiZe byt ¢asto velice blizko k l4sce.
S podobnym tématem se Shakespeare zdafile vyrovnal uz v komedii
Zkroceni z1¢ Zeny, ale zde ho posunul o kus dal. Na rozdil od rangj${ hry
v komedii Mnoho povyku pro nic nejsou uZ v centru autorovy pozor-
nosti tolik vztahy muzu a Zen, jako spi§ obecnéjsi otdzky zdanf{ a skute¢-
nosti, fale$né a pravé identity. Beatricie a Benedik jsou postavy pfece jen
sloZitéjsi nez Katefina a Petruccio. Je mozno, jak ¢ini néktef{ komentato-
fi, hledét na jejich slovni pfestielky jako na zoufalou snahu skryvat pravé,
upfimné a snadno zranitelné city za masku cynismu a sarkastického
humoru, kterou poodkryje az lé¢ka ,moudrych® pozorovateld, jez témto
zaslepencim otevie oéi a dovede pomyleny pir k poznini a nakonec
i k oltafi. Takovy vyklad je jisté zcela ve shodé s Zdnrem optimisticky ladé-
né plautovské komedie, jiZ Mnoho povyku pro nic vskutku z velké ¢is-
ti je. Shakespeare vSak jako obvykle hranice Zdnru pfekratuje a $tastné
rozuzleni ponékud zpochybni. Benedik a Beatricie totiZ nejsou Claudiem
a Hérou, nepodvoluji se zvyklostem svéta tak snadno, pfestoze nakonec
»0brati“ pod vlivem minéni jinych. Podlehnou-li pfece a vzdaji-li se tak
trochu neochotné své svobody i samoty, pak jisté proto, Ze se maji sku-
te¢né radi a Ze se, koneckoncd, ,svét musi zalidfiovat®. Ale ani timto
jejich rozhodnutim si divik nemuiZe byt zcela jist. Stastny konec se totiz
odkldd4. Hra nekond{ svatbou, ale tancem, onim symbolem Zivotniho
reje, ktery tuto komedii od polatku provézi.

Shakespearovy hry se zpravidla vyznacuji souborem nosnych témat, kte-
rd se odkryvaji, vymezuji a zrcadli vZdy na nékolika déjovych rovinich.
Tematickou jednotu podtrhuje ur¢itd zdkladni metaforika. Nejinak je tomu
i v této hie. Klitem muze byt uz sim nézev Much Ado About Nothing,
ve kterém se slovo ,nothing“ (nic) v alzbétinské angli¢tiné vyslovovalo
jako ,noting®, tedy ,pozorovani®, ,sledovini, ,notovy zdznam“. Chovéni
jednéch pozorované a hodnocené jinymi se skute¢né zd4 byt sttedem celé
hry. Stereotyp jizlivé ironického a nadfazeného chovani prince a jeho dru-
ziny je konfrontovdn s mnohem méné elegantnimi, zato jist¢ upfimné;jsi-
mi mravy maloméstské Messiny. Konvencné rozvijeny milostny piibéh
Claudia a Héry je postaven proti extravagantni ldsce Beatricie a Benedika.
A proti témto pak Shakespeare stavi rovinu strdznika, ktef{ pfece uz z defi-
nice své profese ,sleduji chovan{ svych spoluob¢anti a sami se rovnéz ze
vSech svych ubohych sil, a pfece marné, snaz{ vypadat pfed svétem co nej-
Iépe. Ze to jsou nakonec oni, které autor nechdva odhalit intriku a napra-
vit stav véci vefejnych, je jednim z kouzelnych paradoxt, v jejichZ vytva-
fen{ je William Shakespeare mistrem nad mistry.

Ke specifickym prvkiim spole¢enského chovani, které se odrdZeji v meta-
forice hry, patfi hudba, tanec, karnevalové masky, obledeni ménici se
s médou, ale i fe¢. A pravé jazyk, slovo, se do znaéné miry stdvd hlavnim
hrdinou této komedie. Vzdyt slovo proménéné v pomluvu dokdze zménit
cely lidsky Zivot, slovem se vyjevuje i zakryva pravda, vyjevuji i zakryvaji
city. Zatimco v pfedchdzejicich Shakespearovych hrich neslo slovo ¢asto
citovy, lyricky nédboj, v této pfevdzné prézou psané komedii se stile vice
stévd tlumo¢nikem rozumu. Odklonem od lyrismu a jiskfivym, nelitost-
nym soubojem rozumu a citu piedznamenivd Mnoho povyku pro nic
cestu ke komediim pfistiho, restaura¢niho obdobi.
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DRAMATIS PERSONAE

DON PEDRO, Prince of Aragon

DON JUAN, his bastard brother

CLAUDIO, a young lord of Florence
BENEDICK, a young lord of Padua
LEONATO, Governor of Messina

ANTONIO, his brother

BAITHASAR, a singer, attendant on Don Pedro
BORACHIO
CONRAD
FRIAR FRANCIS
DOGBERRY, master constable
VERGES, a headborough
FIRST WATCHMAN
SECOND WATCHMAN
WATCHMAN

SEXTON

BOY

LORD

HERO, daughter to Leonato
BEATRICE, niece to Leonato
MARGARET
URSULA

Messengers, Musicians, Watchmen, Attendants.

} followers of Don Juan

} gentlewomen, attending on Hero

Scene: Messina.

OSOBY

DON PEDRO, aragonsky princ

DON JUAN, jeho nevlastn{ bratr
CLAUDIO, mlady Florentan
BENEDIK, mlady Padovan

LEONATO, messinsky vladat
ANTONIO, jeho bratr

BALTAZAR, zpévék, slouZici Dona Pedra
BORACIO
KONRAD
OTEC FRANCISCO
DAGOBERT, strazmistr
VIRGIL, strdZnik

PRVNI STRAZNIK

DRUHY STRAZNIK
STRAZNIK

PISAR

CHLAPEC

SLECHTIC

HERA, Leonatova dcera
BEATRICIE, Leonatova netet
MARGARETA
URSULA

Poslové, muzikanti, strdZznici, slouZici.

} slouzici Dona Juana

} komorné Héry

Misto déje: Messina
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LEONATO

BEATRICE

MESSENGER

ACT I.

SCENE 1.
BEFORE LEONATO’S HOUSE.

Enter Leonato, Governor of Messina, Hero, his daughter, and
Beatrice, his niece, with a Messenger.

I learn in this letter that Don Pedro of Aragon comes
this night to Messina.

He is very near by this. He was not three leagues off
when I left him.

How many gentlemen have you lost in this action? 5
But few of any sort, and none of name.

A victory is twice itself when the achiever brings home
full numbers. I find here that Don Pedro hath bestowed
much honour on a young Florentine called Claudio.

Much deserved on his part, and equally remembered 10
by Don Pedro. He hath borne himself beyond the
promise of his age, doing in the figure of a lamb the
feats of a lion. He hath indeed better bettered
expectation than you must expect of me to tell you how.

He hath an uncle here in Messina will be very 15
much glad of it.

I have already delivered him letters, and there appears
much joy in him - even so much that joy could not
show itself modest enough without a badge of bitterness.

Did he break out into tears? 20
In great measure.

A kind overflow of kindness, there are no faces truer
than those that are so washed. How much better is it

to weep at joy than to joy at weeping!

I pray you, is Signor Montanto returned from 25
the wars, or no?

I know none of that name, lady. There was none such
in the army, of any sort.

12
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POSEL

LEONATO

BEATRICIE

POSEL

JEDNANTI I.

SCENA 1.
PRED LEONATOVYM DOMEM.

Vystoupi messinsky viadar Leonato, jeho dcera Héra, jeho neter
Beatricie a Posel.

Tady se doditim, Ze aragonsky princ don Pedro
pfijizdi dnes vecer k ndm do Messiny.

Budou tu za chvili. Opustil jsem je tfi mile
pred méstem.

Kolik vojdk ztratil v té bitvé?

Z urozenych pénu zddného, ostatnich jen par.
Vitézstvi tési dvojndsob, kdyZ nejsou ztrity.
Tady ¢tu, Ze don Pedro zvla$t vyznamenal
jistého Florenfana jménem Claudio.

A zaslouZené. ProtoZe se ten mladik obzvl4st
vyznamenal v boji. I kdyzZ je to jesté jehné,

bil se jako lev. Jeho vykon nepopsatelné predcil
veskeré o¢ekavini. TakZze ode mé nelekejte,

Ze vdm ho popisu.

Jeho stryc tady v Messiné bude mit moc velkou
radost.

Byl jsem uZ za nim s dopisy a on byl radosti cely
bez sebe. Takova piemira $tést{ si, jak zndmo,
ze skromnosti nasazuje bolestinsky vyraz.
Snad neplakal.

A jak!

Slzy Casto vésti Stésti. Kéz by bylo vic takto
umytych tvafi! O¢ lepsi je plakat radosti nez
radovat se z ciziho nestésti!

Pfiteli, a co nd$ sifior Honimir, uZ je taky
zpatky z boje?

Nevim, sle¢no, Ze by v armadé byl néjaky
$lechtic toho jména.

13
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What is he that you ask for, niece?

My cousin means Signor Benedick of Padua. 30
O, he’s returned, and as pleasant as ever he was.

He set up his bills here in Messina, and challenged
Cupid at the flight; and my uncle’s fool, reading the
challenge, subscribed for Cupid and challenged him

at the bird-bolt. I pray you, how many hath he 35
killed and eaten in these wars? But how many hath he
killed? For indeed I promised to eat all of his killing.
Faith, niece, you tax Signor Benedick too much. But
he’ll be meet with you, I doubt it not.

He hath done good service, lady, in these wars. 40

You had musty victual, and he hath holp to eat it. He is
a very valiant trencherman, he hath an excellent stomach.

And a good soldier too, lady.

And a good soldier to a lady, but what is he to a lord?
A lord to a lord, a man to a man, stuffed with all 45
honourable virtues.

It 1s so, indeed. He is no less than a stuffed man.

But for the stuffing — well, we are all mortal.

You must not, sir, mistake my niece. There is a kind
of merry war betwixt Signor Benedick and her. They 50
never meet but there’s a skirmish of wit between them.

Alas, he gets nothing by that. In our last conflict four of
his five wits went halting off, and now is the whole man
governed with one, so that if he have wit enough to keep
himself warm, let him bear it for a difference between 55
himself and his horse, for it is all the wealth that he hath
left to be known a reasonable creature. Who is his compa-
nion now? He hath every month a new sworn brother.

[s’t possible?

Very easily possible. He wears his faith but as the 60
fashion of his hat, it ever changes with the next block.

[ see, lady, the gentleman is not in your books.

No. An he were, I would burn my study. But I pray
you, who is his companion? Is there no young squarer
now that will make a voyage with him to the devil? 65

He is most in the company of the right noble Claudio.

14
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Kdo je to?

Sestfenka mysl{ pana Benedika z Padovy. 30
Je Ziv a zdrdv a vesely jako vZdycky.

Nez odjel z Messiny, vyzyval vefejné Amora

ke stieleckému kléni, ale jedna potrhld osoba

z rodiny mého stryce na tu vyzvu odpovédéla

a vysttelila si z ného. Prosim vés, kolikpak 35
nepratel zabil v té vélce? Ja véfim, Ze nikomu

neublizil.

Jsi, Beatricie, na Benedika moc oskliva.

Ale on ti to vrdti, o to nemdm strach.

Ve vilce obstél skvéle, opravdu. 40

Jestli v ni obstdl, pak jen diky svému koni.

Je totiz padavka - a sdm nestoji za nic.

Patii mu vsechna &est, sle¢no.

Leda tak est néjaké sle¢ny. Ale kolik cti mé v téle on?
Kazdy vi, Ze pan Benedik je pfimo nadity odvahou

a ctnostmi.

Nadity jisté. Hotovy nddiva. ProtoZe jinak -

Ale vsichni jsme jen lidi.

Neberte, pane, mou netef doslova. Sinior Benedik

a Beatricie se radi $kddli. Kdykoli se vidi, za¢nou se 50
rovnou $pickovat.

Jeho $picky nestoji za fe¢. Omilal je tak asto,

ze ztratily bfit a vtip — a dnes je to jeho $pickovini
vyloZené tupé. A protoze ma rozumu, jen co by

se za nehet veslo, feknéte mu, at se rad$i moc 55
neskrabe za uchem, nebo si ho brzy budou

plést s hovidkem bozim. S kym se ted vlastné

styka? Je totiz velmi prelétavy.

Opravdu?

O tom nepochybujte. Pro ného jsou pritelé 60
médni zalezitost. Stifda je ¢astéji nez ponozky.

Vidim, sle¢no, Ze toho péna v srdci nemite.

Nemim. A nebudu mit, dokud mdm srdce.

Ale feknéte, s kym se ted piateli? Kterého

trumberu ted svddi na $patnou cestu? 65

Je &asto ve spole¢nosti mladého hrabéte Claudia.
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O Lord, he will hang upon him like a disease.

He is sooner caught than the pestilence, and the taker
runs presently mad. God help the noble Claudio.

If he have caught the Benedick, it will cost him 70
a thousand pound ere a be cured.

[ will hold friends with you, lady.

Do, good friend.

You will never run mad, niece.

No, not till a hot January. 75
Don Pedro is approached.

Enter Don Pedro, Claudio, Benedick, Balthasar, and Don John.
Good Signor Leonato, are you come to meet your

trouble? The fashion of the world is to avoid cost,

and you encounter it.

Never came trouble to my house in the likeness 80
of your grace; for trouble being gone, comfort

should remain, but when you depart from me,

sorrow abides and happiness takes his leave.

You embrace your charge too willingly.

(Points at Hero) | think this is your daughter. 85
Her mother hath many times told me so.

Were you in doubt, sir, that you asked her?

Signor Benedick, no, for then were you

a child.

You have it full, Benedick. We may guess by this 90
what you are, being a man. Truly, the lady fathers herself.
Be happy, lady, for you are like an honourable father.
If Signor Leonato be her father, she would not have his
head on her shoulders for all Messina, as like him as she is.
I wonder that you will still be talking, Signor 95
Benedick. Nobody marks you.

What, my dear Lady Disdain! Are you yet living?
Is it possible disdain should die while she hath such meet

food to feed it as Signor Benedick? Courtesy itself must
convert to disdain if you come in her presence. 100

Then is courtesy a turncoat. But it is certain I am loved of
all ladies, only you excepted. And I would I could find in
my heart that I had not a hard heart, for truly I love none.

16
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Kristepane! Toho nebozdcka zniéi. Je jako mor.

Koho se chytne, toho nakazi, a koho nakazi, z toho

je brzy bldzen. Panbuh hrabéti Claudiovi pomahe;j!

To postizeni ho bude stdt tisic liber, nez se 70

vykuryruje.

Vis bych nechtél za nepiitele, sle¢no.

Z4dny strach.

Kdy tebe nékdo pobldzni, netefinko?

Mé? Az naprsi a uschne. 75
Princ Pedro uz je tady.

Vystoupi Don Pedro, Claundio, Benedik, Baltazar a Don Juan.

Mily sifiore Leonato, jdete svym trampotdm

vstfic? Dneska je spi§ v médé skrblictvi nez
pohostinnost!

Jaképak trampoty by mi mohla pfinést Vase 80
Excelence? V patich trampotim chodiv4 dleva,

ale s va$im odchodem zavlddne v mém domé

smutek a $tastné dny pominou.

Svou ochotu zas tolik nepfehdné;.

(Ukdze na Hérn) Tohle je ziejmé tva dcera. 85
Jeji matka to asponl vzdycky tvrdila.

MEél jste snad pochybnosti, pane, Ze jste se ptal?

Samoziejmé Ze ne. Vds totiz tehdy jesté hlidala
chuva.

Dostal té, Benediku. Odhadl tvé spady! Sle¢no, 90
svého tatinka nezapfete. A budte rdda, je to

uctyhodny muz.

Jestli je sle¢na po tatinkovi, miize byt rdda,

ze nepodédila i jeho vousy.

Nechdpu, pro¢ mluvi ten, koho stejné nikdo 95
neposouchi.

Ale! Sle¢na Hubatd! Vy jesté Zijete?

Sle¢na Hubatd oZije vzdycky, kdyz ji padne do rdny
takovy hulvét jako vy. Kdyz vy se objevite,

i sama zdvofilost nadava jako $pacek. 100

Pak zdvofilosti chybi slu$nost. Mé normélné Zeny
zboznujou, kdyZ jsou normalni, a ne jako vy. Ridd bych
mél nékterou rdd, ale pfizndvam, ten cit ja nezndm.

17



I/1

BEATRICE

BENEDICK
BEATRICE

BENEDICK
BEATRICE
BENEDICK

BEATRICE
DON PEDRO

LEONATO

DON JOHN
LEONATO

DON PEDRO

CLAUDIO
BENEDICK
CLAUDIO
BENEDICK

CLAUDIO
BENEDICK

A dear happiness to women. They would else have
been troubled with a pernicious suitor. I thank God 105
and my cold blood I am of your humour for that.

I had rather hear my dog bark at a crow than a man
swear he loves me.

God keep your ladyship still in that mind. So some gentle-
man or other shall scape a predestinate scratched face. 110

Scratching could not make it worse an ’twere such
a face as yours were.

Well, you are a rare parrot-teacher.
A bird of my tongue is better than a beast of yours.

I would my horse had the speed of your tongue, and so good
a continuer. But keep your way, a God’s name. I have done.

You always end with a jade’s trick. I know you of old.

That is the sum of all, Leonato. Signor Claudio and Signor
Benedick, my dear friend Leonato hath invited you all.

I tell him we shall stay here at the least a month, and 120
he heartily prays some occasion may detain us longer.

I dare swear he is no hypocrite, but prays from his heart.

If you swear, my lord, you shall not be forsworn.

(1o Don John) Let me bid you welcome, my lord.

Being reconciled to the Prince your brother, 125
I owe you all duty.

[ thank you. I am not of many words, but I thank you.

(To Don Pedro)
Please it your grace lead on?

Your hand, Leonato. We will go together.

Exeunt all but Benedick and Claudio.

Benedick, didst thou note the daughter of Signor Leonato?
I noted her not, but I looked on her.

Is she not a modest young lady?

Do you question me as an honest man should do, for my
simple true judgement, or would you have me speak after
my custom, as being a professed tyrant to their sex? 135
No, I pray thee speak in sober judgement.

Why, i’faith, methinks she’s too low for a high praise,
too brown for a fair praise, and too little for a great
praise. Only this commendation I can afford her, that
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To tedy maji $tésti! Jesté aby jim pletl hlavu takovy
necita. M¢, chvélabohu, nechdvaji tyhle 105
véci taky naprosto chladnou. Rad$i bych

poslouchala, jak pes vyje na mésic, nez néjakd

vyznani lasky.

Doufim, Ze se toho piesvédeni budete drzet. Od vés
by se muzsky nadél leda tak $krdbanct na tvafi. 110
Vasi tvafi bych uskodit nemohla! Ta uz ani hor${

byt nemuze.

Vy mite ale ostry jazyk.

To proto, Ze si vtip brousim na vis.

Vite, kdo je rychlej$i nez my kan? Vase vyridilka. 115
Ale spdnembohem, j4 mdm toho rajtovani uz dost.

To proto, Ze jsem vas vyhodila ze sedla. Jako obvykle.
Tak tedy dojedndno. Mily Claudio a mily Benediku,
pfitel Leonato nés viechny zve k sobé. Rikdim mu,

Ze se zdrZzime nejmin mésic. A on na to: 120
»,Doufdm, Ze pobudete jesté déle.” Troufdm si
odpfisdhnout, Ze neni pokrytec a mysli to upfimné.
KdyZ Vase Excelence pfisahd, pak je to svatd pravda.

(K Donu Juanovi) Vis, pane, vitim téz. A protoZe je

ted mezi vimi a va$im bratrem smir, jsem viele 125
i k va$im sluzbdm.

Dékuji vdm. J4 na proslovy pfili§ nejsem, ale dékuji.

(K Donu Pedrovi)

J4 jsem tu doma, pane, prosim, jdéte napted.

Vedte mé, Leonato, pijdeme spolu.

Odejdou. Benedik a Claudio zistdvayi.

Benediku, v8iml sis dcery sifiora Leonata? 130
J4 si ji nev§imal. Ale vidél jsem ji.

Nen{ kouzelna?

Chces slyset, co si o ni doopravdy a upfimné

myslim, nebo madm odpovédét podle

svého zvyku co zaryty odpurce Zen? 135
Ne. Chci prosté slyset tviij ndzor.

Podle mé je na vyndseni do nebe moc tézk4,

na velkou chvalu moc mald a pro tebe mélo dobra.
Ale jinak musim pfipustit, Ze kdyby byla jin4,
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were she other than she is she were unhandsome, 140
and being no other but as she is, I do not like her.

Thou thinkest I am in sport. I pray thee tell me truly
how thou likest her.

Would you buy her, that you enquire after her?
Can the world buy such a jewel? 145

Yea, and a case to put it into. But speak you this

with a sad brow, or do you play the flouting jack, to

tell us Cupid is a good hare-finder and Vulcan a rare
carpenter? Come, in what key shall a man take you

to go in the song? 150

In mine eye she is the sweetest lady that ever
I looked on.

I can see yet without spectacles, and I see no such
matter. There’s her cousin, an she were not possessed
with a fury, exceeds her as much in beauty as 155
the first of May doth the last of December. But

I hope you have no intent to turn husband, have you?
I would scarce trust myself though I had sworn the
contrary, if Hero would be my wife.

Is’t come to this? In faith, hath not the world one 160
man but he will wear his cap with suspicion? Shall

I never see a bachelor of three-score again? Go to,
i’faith, an thou wilt needs thrust thy neck into a yoke,
wear the print of it, and sigh away Sundays. Look,

Don Pedro is returned to seek you. 165
Enter Don Pedro.

What secret hath held you here that you followed not
to Leonato’s?

I would your grace would constrain me to tell.
[ charge thee on thy allegiance.

You hear, Count Claudio? I can be secret as a dumb 170
man, [ would have you think so. But on my allegiance,
mark you this, on my allegiance! He is in love. With
who? Now that is your grace’s part. Mark how short

his answer is: with Hero, Leonato’s short daughter.

If this were so, so were it uttered. 175
Like the old tale, my lord - it is not so, nor ’twas not

so, but indeed, God forbid it should be so.
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nez jakd je, byla by o$klivd, ale protoze je,
jakd je, tak se mi nelibi.

Prestan si délat legraci a fekni mi pravdu.
Jaka je?

Chces si ji koupit, Ze se o ni tak zajimas?
Za cely svét bys nekoupil takovy klenot.

Veetné futrdlu, nebo bez? Prosim tebe.

Mluvi§ vazné, nebo jsi vtipalek, co si déld

dobry den za kazdého pocasi? Co to na mé hrajes?
Tuhle pisni¢ku jsem od tebe jesté neslysel.

O co jde?

V mych o¢ich je to nejkrasnéjsi divka,

jakou jsem kdy vidél.

Bryle jesté nepotfebuju, ale to bych zrovna
netekl. Co jeji sestfenka? Kdyby to nebyla

takova flrie, svou krdsou ji preddf jako

prvni méj posledn{ prosinec. Jen doufim,

Ze se nechce$ Zenit, nebo snad ano?

Ptisahal jsem, Ze nechci - a ted bych odpfiséhl
opak, jen kdybych si mohl vzit Héru.

Tak takhle je to. Boze muj! Copak kazdy chlap
na svété touzi byt mermomoci parohd¢? Maji
staff mlddenci vymfit pro sukni, jesté kdyz jsou
mladi? Chce§ stréit hlavu do chomoutu a nechat
se dfit z kiZe svitek nesvitek? A hele, don Pedro!
Jde si pro tebe!

Vraci se Don Pedro.

Co si tu Suskdte za tajnosti, ze nejdete dél
do Leonatova domu?

J4 bych o tom radsi pomlcel.
Mluv. Ptikazuju ti to!

Slysels to, drahy Claudio? Umél bych mlcet
jako hrob, ale jisté pochopis, rozkaz je rozkaz.
Nuze! Podle rozkazu. Je zamilovany. Do koho?
Na odpovéd vim stadf mélo. Vidite mu ji

na ocich. Do Héry, Leonatovy malé dcerunky.
Je-li to tak, pak tedy ano.

Je-li to tak, pak to mtiZe byt tak i onak, ale ty
budes jelito urcité, jestli se oZenis.
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